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1. IEJTA OCBOEHMSI 1M CLIUIIJIMHBI (MOYJIST)

1.

Ju—

XapaxTep AUCHUIUTHHEI «ITHOCTpaHHBIN SI3BIK» OIPEeIIAeT €€ IEH: TIOBIIIEHIE HCXOMHOTO YPOBHS BIIAACHHS
MHOCTPAHHBIM SI3bIKOM, JIOCTUTHYTOTO Ha IPEbIIYIIEH CTyeHH 00pa30BaHus; OBIaAeHHE CTyACHTAaMI HEOOXOIMMBIM U
JOCTaTOYHBIM YPOBHEM KOMMYHHKATHBHOIM KOMIIETECHIIMH JUISl PEIICHUS COLMAIbHO-KOMMYHHUKATUBHBIX 3a/1a4 B
Pa3IMYHBIX 00IAaCTAX OBITOBOH, KyIETYPHOH, MpodecCHOoHaIBHON M HAYIHOH NI TeIFHOCTH P OOIICHNH C
3apyOeKHBIMU NTapTHEPAMH; COBEPIICHCTBOBAHNE JIMHIBUCTUYECKOHM MOATOTOBKY IS TaIbHEHIIIET0 caMo0Opa30BaHHUs.

1.2 | Ans goctrmkeHus: chOpMyITUpOBaHHBIX 1eJIel He0OOXOIMMO BHITTOTHEHNE CIIEAYIONINX 3a/1a4: Pa3BUTHE KOTHUTUBHBIX U
HCCIIEI0BATENILCKUX YMEHHI; TIOBBIIIEHUE YPOBHSI yIeOHOH aBTOHOMHH, CIIOCOOHOCTH K CaMO00Pa30BaHUIO; pa3BUTHE
WH(OPMAIIMOHHOH KYJIBTYPBI; pacCIIMpPEHHE KPyro3opa 1 IOBIIICHHE 00IIeH KyIbTyphl CTyACHTOB; BOCITUTAHHE
TOJIEPAHTHOCTH W YBAXXEHHS K JTyXOBHBIM M KYJIBTYPHBIM IIEHHOCTSIM Pa3HBIX CTPaH U 3THOCOB.

2. MECTO JUCHUTITMHBI (MOAYJIA) B CTPYKTYPE OBPA30OBATEJIBHOU ITPOI'PAMMBbI

Hukn (paznen) OIT: | 51.0.03

3. KOMIETEHIMY OBYYAIOLETOCSI, POPMUPYEMBIE B PE3YJIbTATE OCBOEHMSI JUCLUATIINHBI
(MOJYJIST)

VK-4 CriocobeH oCyIIEeCTBIATD JIENI0BYI0 KOMMYHHKALIMIO B YCTHOHM U ITMCbMEHHOMH (hOpMax Ha rocy1apCTBEHHOM SI3bIKE
Poccntiickoit @enepari 1 THOCTPAaHHOM(BIX) SI3BIKE(aX)

VK-4.3 IIpuMeHsieT COBpeMEHHbIe KOMMYHHUKATHBHBIC TEXHOJIOTHH [T aKaJIeMHYECKOr0o B3aUMOICHCTBUS HA HHOCTPAHHOM(bIX)
S3bIKe(ax)

VYK-4.4 TIpumeHsieT COBpeMEHHbIE KOMMYHHKATHBHBIE TEXHOIOTUH TSI TPO(ECCHOHATBHOTO B3aUMO/IEHCTBHS HA HHOCTPAHHOM
(pIX) s13bIKE(AX)

B pe3yabraTe 0ocBOEHUS AUCHUIIMHBI (MOIYJIs1) 00Y4AKOIIHIICH T0JKEH

3.1 |3naTh:

3.1.1 | akazeMUYeCKyIO JIEKCUKY 1 0a30BbIe TPAMMATHYECKHE MOEIH HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE;

3.1.2 | mpotheccHOHATBHYIO JTEKCUKY W TEPMUHOJIOTHIO, a TaKoke 0a30BYI0 TPAMMATHKY HHOCTPAHHOT'O SI3bIKA

3.2 | YMeTh:

3.2.1 CTPOUTH AUAJIOTMYCCKUEC BBICKA3bIBAHUA U MOHOJIOTHYECKHE COO6IJ.[€HI/IH Ha aKaJICMUYCCKHUE TEMBI;

322 CTPOUTH ANAJIOTMYCCKUC BBICKa3bIBAaHUA U MOHOJIOTHYECKHE COO6IJ.ICHI/IH Ha HpO(l)eCCI/IOHaHLHLIG TEMBI

3.3 | Bragern:

3.3.1 | HaBBIKaMU YTEHHS, TOHIMAHHS ¥ IePeBO/Ia AyTEHTUYHBIX TEKCTOB HA HHOCTPAHHOM S3BIKE, CIOCOOCH M3BIICKATh
HEOOXOAMMYIO TeKCTOBYIO HH(OPMALIUIO, aHATU3UPOBATh H 0000IIATh €€ B LENAX aKaJeMUIeCKOro B3aUMOACHCTBHS B
YCTHOM W MUCHbMEHHON (opMax;

3.3.2 | HaBbIKaMH YTEHHsI, TOHUMaHUs U TIepeBO/Ia ayTEHTUYHBIX TEKCTOB HA MHOCTPAHHOM SI3BIKE, CIIOCOOEH M3BJIEKaTh
HEOOXOMMYIO TEKCTOBYIO HH(OPMAIIHIO, aHATM3HUPOBATh U 0000IIATh e¢ B LENIX MPOPECCHOHATLHOIO B3aUMOJICHCTBYS B
YCTHOHM M TUCEMEHHOH (hopMax.

4. CTPYKTYPA U COAEP KAHUE JUCIUIIJIUHBI (MOAYJIS)

Kon HaumeHnoBanue pa3jeioB U TeM /BUJ 3aHATHUS/ Cemectp | Yacos | IIpumeuanue
3aHATUS / Kvype

Paznen 1. Uto Takoe norucruka? Mcropus passurus Jioructuku. Poan
JIOTHCTA B COBPeMEHHOM OH3Hece.

1.1 BBenenune u oTpaboTKa JIGKCHKH 110 TEME pasjiea. 1 6 KeHC-TIpoeKT
Mopomorus IMeHH cymiecTBUTeIbHOr0. Crioco0bI 00pa3oBaHUsL
MHOXECTBEHHOTO uncina. [IpuTskaTenbHbIi magex IMeH
cymectBuTenbHBIX /I1p/

1.2 OnpeneneHHbIH/HeONpeAeICHHbIA apTHKITb. JIMUHBIE, MPUTHKATEIBHBIE, 1 6
BO3BpaTHBIC MecTonMeHus. OOBEKTHBIN MaIek JTHIHBIX MecTonMeHHH. /T1p/

1.3 Mopdomnorus rmarona. Cripspkerue riaaroios to be u to have /TIp/ 1 6 CeMUHap-

JICKYCCHS

1.4 Hacrostee Bpems rpynmsl Indefinite. BompocutensHble 1 OTpULIaTENbHbIE 1 8 KeHC-TPOeKT
npeanoxenus /TIp/

1.5 IIpaBunbHbIE U HEMPaBUIIBLHBIC TIIaronsl. [Iporeninee Bpems TpymIibI 1 8 KeHc-TpoeKT
Indefinite /TTp/

1.6 CrpanarensHslif 3anor. CriocoOs! epeBosia MPeINIOKEHHIH CO CKa3yeMbIM B 1 8

cTpazatensHoM 3ajore /I1p/

1.7 BrinmonmHeHre KOHTPOIBHBIX 3a7aHui 110 TeMaM "Mopdoorus 1 6
cymectBuTenbHOrO" M "Mopddororns riaroia (Bpemena rpymnsl Indefinite,
JIEHCTBUTENBHBIN U cTpagaTenbHbIi 3aor) /IIp/

Pa3nen 2. CamocrosiTesbHast padora




2.1 INoaroroBka k npakTHyeckuM 3aHsTusm /Cp/ 51
Paznen 3. KonTakTHBIC Yachl HAa aTTECTALUIO
3.1 3ager /KD/ 0,25
Pa3nen 4. JlorucTuka u ynpasJjeHnue nepeBo3kaMu.OcHOBHbIE KOHIEMIUH U
MO/ eJIH JIOTHCTHKH.
4.1 BBenenne u oTpaboTKa JIEKCHKH IO TEME pa3Jiena. 4
CreneHu cpaBHEHUS MpUJaraTeIbHbIX u Hapeuunit /TIp/
4.2 Bpemena anrnuiickoro riarona rpynmnsl Continuous, JeCTBUTENbHBINA U 4 CceMUuHap-
cTpanatenbHslii 3aor /I1p/ JICKYCCHUs
43 MopanbpHbIe TIaroisl ¥ UX SKBUBaJICHTHI /T1p/ 4 KeHc-poeKT
4.4 Bpemena anrnmiickoro riarona rpynmsl Perfect, neicTBuTenbHBIN 1 6 CeMHUHap-
cTpazatenbHbIi 3amnor /TIp/ JUCKYCCHS
4.5 ATpubytuBHble rpynisl /IIp/ 4 CeMHHap-
JUICKYCCHUs
4.6 BrimoHeHne KOHTPOIBHBIX 3a1aHui 10 TeMaM "Mopdoorus riaarona (BpemeHa 8
rpyrmm Continuous, Perfect)", "Crenenu cpaBHeHHS IpUIaraTeIbHbIX ",
"MoganbHble IJ1aroisl ¥ ux skBuBaneHTs!" /I1p/
Pazpnen 5. CamocTosiTenbHasi paboTa
5.1 [oxroroBka K mpakTHyeckuM 3aHsaTusM /Cp/ 51
Paznen 6. KonTakTHBIE Yachl Ha aTTECTALHIO
6.1 3auer /KD/ 0,25
Pasgen 7. Meroabl onTuMH3alUHU Henedl NocTaBok. MyJIbTHMOAAJbHOCTD
KOMOMHUPOBAHHBIE MAPIIPYTHI.
7.1 Beenenue u oTpaboTKa JEKCUKH [0 TEME paszena. 2 KeHC-pOeKT
[Ipuvactue HacTosmero BpeMeHH, popmel U GyrkImu. [Ipudactue nporreaniero
BpeMeHH, hopMel 1 pyHkImn /TIp/
7.2 Tepynnuii, popms! u GyrkImm. [TepeBox repyHaus B pa3Heix QyHKIwx /IIp/ 2
7.3 Wuounutus, Gopmbl 1 pyHKimr. CrocoObl epeBoa Ha pycckuit s3bik /T1p/ 2 KEHC-TTPOeKT
7.4 Wndunntneabie KoHCTpYKIWHA "CrioxHOoe noiexkamiee” u "CiioxHoe 2 CEMMHap-
nononHenue". Crioco0bl mepeBosa Ha pycckuit s3Ik /I1p/ JUCKYyCCHUs
7.5 CocnaraTensHOe HAKJIIOHEHHE B aHTTIMHCKOM si3bIke. CIiocoObI 00pa30BaHusL. 4 CEeMHHap-
THMbI YCIOBHBIX MPEAI0KEHUH aHTIIHICKOro s3b1ka /T1p/ JIACKYCCHUS
7.6 BeInonHeHHe KOHTPOJIbHBIX 3a1aHuil mo Temam "Tlpuuactre 1 u 2, popmbl U 6
¢yaxnmu. Crioco0s! repeBona’’, "MHGUHNTHB, KOHCTPYKIHH CIOKHOE
noanexamiee 1 CI0XHOE TOMOIHEHUE, CIOco0b! epeBoaa”, "THIIEI yCIOBHBIX
npeanoxenuit " /Tp/
Pa3nen 8. CamocTosiTesibHas padoTa
8.1 INoxroroBka K mpakTHuecknM 3aHsTusM /Cp/ 19
Pa3znen 9. lokymenTauusi u opopmieHne KOHTPaKToB. Benenune
neperoBopos B cdepe JorucTuku. [lepeBoa MHOSA3BIYHBIX TEKCTOB
npodgeccHoHAILHON HATIPABJIEHHOCTH
9.1 OtpaboTKa HaBBIKOB YTEHHSI, IOHUMAHHS U [IEPEBOJIa AyTEHTUYHBIX TEKCTOB 6 CeMHUHap-
npodeccuoHalbHON HAaPaBIEHHOCTH. JTUCKYCCHS
XapaKTepUCTUKH OCHOBHBIX (DYHKIIMOHABHBIX CTHJICH aHTIMHACKOTro si3bIka /I1p/
9.2 MophoCHHTaKCHYECKHE U JIEKCHKO-(hPa3eoIornieckue XapaKTePUCTHKA 6
Hay4gHOro cTHI n3noxkenus /IIp/
93 OOmeHay4yHas ¥ TepMUHOJIOrHUecKas ekcuka /T1p/ 6 CEMUHpa-
JICKYCCTS
9.4 ba3oBble KOMMYHHUKAaTUBHbBIE MOJIENTH, XapaKTepHbIE Il TEKCTOB pa3HON 6 KeHC-TpOeKT
($yHKIHMOHATBHON NpHHATIeKHOCTH /I1p/
9.5 VHOCTpaHHBIH S3BIK KaK CPEACTBO JAETOBOTO M MPOPECCHOHATEHOTO OOIICHHUS. 8 KeHC-TIPOeKT

Benenne noxyMeHTanuu Ha HHOCTpAaHHOM st3bIKe /ITp/

Pa3nen 10. CamocTosiTesibHasi padoTa




10.1 IMuceMeHHBIH IepeBox U pedepHpoBaHUE TEKCTOB MPO(eCCHOHATBHOM 3 30
HanpasieHHoctu /Cp/

Pa3nen 11. KoHTakTHBIE Yachl HA ATTECTAIUIO B MEPUO/ IK3aMeHAIMOHHBIX
ceccHid

11.1 Ox3amen /KD/ 3 2,35

5. OHEHOYHBIE MATEPHAJIBI

OreHOYHBIE MaTEePHANBI IS IPOBEICHAS IIPOMEXYTOYHOH aTTECTAIlMH OOYJAIOIINXCSl MPUBEICHBI B MIPHUIOKCHUH K
paboueii mporpaMme TUCTIUTUIAHBL.

DOpMBI U BUIIBI TEKYILIETO KOHTPOJS MO AUCLUIUIMHE (MOMYIIO), BUABI 3aJaHUN, KPUTEPUH UX OLICHUBaHUSI,
pacmpeeneHre 0auIoB IO BUIAM TEKYIIEro KOHTPOJIS pa3padaThIBalOTCS MPEIOAABATEIeM JUCIUIUIMHEI C YYSTOM €€ CIICIA(UKH U
JIOBOZIATCS 1O CBEACHHS O0YJaIOINXCs HA TIEPBOM YIeOHOM 3aHSTHH.

Texymuii KOHTPOJIb YCIIEBAEMOCTH OCYILECTBISIETCS MpernogaBaTeieM IUCUUILUTMHBI (MOIYIs) B paMKaX KOHTaKTHOU
paboThI U CAMOCTOSTENBEHOM PaboThl 0OyJaromuxcs. s GpUKCHpOBaHHs Pe3yIIbTATOB TEKYLIETO KOHTPOJISI MOXKET HCIOJIb30BATHCS
OUOC.

6. YYEBHO-METOJIUYECKOE U HH®OPMAIIMOHHOE OBECIIEYEHUE JUCHUIIJIMHBI (MOXYJIA)

6.1. Pexomenayemasi 1ureparypa

6.1.1. OcHoBHas JUTEPATYpa

ABTOpBI, COCTABUTEIH 3arnasue W3pnarensc On. agpec
TBO, TO1
JI1.1 |Ilonsxosa T.1O., AHTIHHCKHHN SI3BIK B TPAHCHIOPTHOH JIOTUCTHUKE. Mocksa:  //www.book.ru/book/93(]
Komaposa JI.B. KunoPyc,
2019
JI1.2 |BbypnaeBa T.B., Hemernxwuii 361K TS YKEJIE3HOXOPOXKHBIX CIICIIHAIBHOCTEHF Mocxksa:  [tps://book.ru/book/9388
Anekcanaposa E. B., | ellpunoxenue: Ayauo v BUieo: yaeOHUK KuoPyc,
XamukoB M. M. 2021

6.1.2. lono/THUTeNbHAS JIUTEPATypa

ABTOpBI, COCTABUTENIU 3arnaBue W3natensc Omn. agpec
TBO, TOIL
JI2.1 |Kapmosa T. A., JlenoBoli aHTIMACKU# A3BIK: yaeOHOE ocooue Mocksa:  {tps://book.ru/book/93352
Bockogckas A. C., KuoPyc,
3axuposa E. C., 2020
Iunenko JI.

6.2 UndopManmoHHbIE TEXHOJIOTHH, HCIOJIb3yeMble IPU OCYLIECTBJIEHUH 00Pa30BaTEJLHOI0 NpoLecca no AUCHHIINHE
(Mony.10)

6.2.1 IlepeveHb JUIEH3HOHHOTO H CBOOOTHO PACTIPOCTPAHSIEMOI0 MPOrPAMMHOTO 00ecedeHUst

6.2.1.1 | Ilporpammusiii mponykt Juanor NIBELUNG

6.2.1.2 | Microsoft Office

6.2.2 Ilepeyens npodeccHOHAIBHBIX 023 JAHHBIX U MH(POPMAIMOHHBIX CIIPABOYHBIX CHCTEM

6.2.2.1 | Scopus http://www.scopus.com/

6.2.2.2 | Book.ru https://www.book.ru/

6.2.2.3 | http://umczdt.ru/books/

6.2.2.4 | http://e.lanbook.com/

6.2.2.5 | http://elibrary.ru

6.2.2.6 | baza nanneix Oxford Journals https://academic.oup.com/journals/pages/social _sciences /

6.2.2.7 | On line cnoBapsk u Te3aypyc Cambridge Dictionary - https://dictionary.cambridge.org/ru/




6.2.2.8 | Online yHuBepcanbHbIil HeMelKo-pycckuii cioBaps PONS - https://ru.pons.com/Online/

7. MATEPUAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECIIEYEHUE JUCHUIIJIMHBI (MO YJIA)

7.1

VueOHbIe ayIUTOPUH JUIsl TPOBEICHUS 3aHATUI CEMHHAPCKOTO TUIIA, IPYIIIOBBIX ¥ HHAWBHU/YaIbHBIX KOHCYJIBTAINH,
TEKYIIETO KOHTPOJISL M TPOMEKYTOUHOH aTTeCTAINH, YKOMIUIEKTOBAaHHEIE CIICI[HATN3NPOBAHHON MEOENbI0 1
TEeXHHYECKUMH CPEICTBAMH O0yUIEHHS: MyIbTUMEUIHOE 000pYIOBaHNE 1/MITH 3ByKOYCHIIHBAIOIee 000pyI0BaHNE
(cTanimoHapHOE MM TIEPEHOCHOE).

7.2

[TomerieHust 11 caMOCTOATENBHOM pabOoThI, OCHAIIEHHBIE KOMIIBIOTEPHON TEXHUKOM ¢ BO3MOXXHOCTBIO TIOAKIIOUEHUS K
cetr "MHTepHET" M 0OecrieueHHeM J0CTYTIa B JICKTPOHHYIO HH(GOPMAITMOHHO-00pa30BaTeIbHYIO CPely YHHBEPCUTETA.

7.3

Tlomemenus ais XpaHCHUS U HpO(bI/IJ'IaKTI/I'lCCKOFO 06CJ'Iy)KI/IBaHI/IH y‘{€6HOFO 060py;[013aH1/I>1.




[Ipunoxenue
K paboueli mporpaMMe AUCLIUITITUHBI

OIIEHOYHBIE MATEPHAJIBI JJ1 IPOMEXKYTOUYHOM ATTECTAIIAM

MO TUCHUTIJIMHE (MOJIYJIIO)

NHocTpaHHBIA A3BIK

(HaumeHo8anue OUCYUNIUHBL(MOOYIIA)

HanpaBneHHe IHOArOTOBKHU

23.03.01 TexHONOrMs TPAHCIIOPTHBIX MPOLECCOB

(K00 u HaumeHosawue)

Hanpasnennocts (npoduib)

TpaHcnopTHast TOTUCTUKA

(Haumenosarue)



Coneprkanue

IlosicuuTenpHas 3amucka.

TUnoBbIe KOHTPOJIBHBIC 3alaHUs WIM UHBIE MATEPHAJIbI U1l OLIEHKH 3HAHWW, YMEHHUH, HABBIKOB
U (WJIM) OTIBITA ICATEIILHOCTH, XapaKTEPU3YIOIIUX YPOBEHb C(HOPMUPOBAHHOCTH KOMITETEHITHA.
Meroauueckue Marepuanbl, ONPEHCIAIIINAE IPOLUEAYPY M KPUTEPUM  OLICHUBAHUSA
c(OPMHPOBAHHOCTH KOMITETCHIIUI MPU MPOBEJCHUN IPOMEKYTOYHON aTTEeCTALINH.



1. HosicHuTEILHAS 3AIIHCKA

[lens DPOMEXKYTOUHOM AaTTECTallMM — OLEHUBAHUE IIPOMEKYTOYHBIX U OKOHYATEIbHBIX
pe3yabTaTOB O0YYEHHUsS MO TUCHMIUIMHE, 00ECIIEYNBAIONINX JOCTHKEHHE TUIAHUPYEMBIX Pe3yIbTaTOB
OCBOEHHUs 00pa30BaTEILHON IPOrPaMMBI.

®dopMbI TPOMEKYTOUHOM aTTecTaruu: 3adet (1,2 cemecTp), 3x3ameH (3 cemectp).

[lepeuens KomMneTeHIUH, GOPMUPYEMBIX B IIPOLECCE OCBOCHUSI TUCIUTUINHBI

KOI[ U HAUMCHOBAHUEC KOMIICTCHII

KOII HHAUKaTOpa JOCTUIKCHUSA KOMIICTCHIINN

YK-4: CrnocobeH 0CyIIeCTBIATh ICIOBYIO
KOMMYHUKAIIMIO B YCTHOI U MUCbMEHHOM (opmax
Ha TOCyJapCTBEHHOM si3blke Poccuiickoit
®Denepaltiil 1 HHOCTPAHHOM(BIX) SI3bIKE(aX)

HHOCTpaHHOM(BIX) sI3bIKe(ax).

HHOCTpaHHOM(BIX) sI3bIKe(ax).

VK 4.3 IIpumMensieT coBpeMeHHbIe KOMMYHHKATHBHBIC
TCXHOJIOTHH OJI1 aKaICMHYCCKOI'0 B3aHMOHeﬁCTBHH Ha

VYK 4.4. [IpumeHsieT COBpeMEHHbIE KOMMYHUKAaTUBHbBIE
TEXHOJIOTUH IS TPOEeCCHOHATIBHOTO B3aUMOICHCTBHS Ha

PGSYHBTEITBI O6y‘IeHI/I${ o AUCHUIINIMHE, COOTHECCHHBIC C INIAHUPYCMbIMHA

pe3yJibTaTaMi OCBOEHHS 00pa30BaTEIbHON TPOrPaMMBI

Konx n nanmenoBanue

O11eHOYHbIE
WHJIUKATOpa JOCTUKEHUS PesynbraThl 00y4YeHUs 10 JUCUUILUINHE
Marepuabl
KOMIIETEHIIMU
3ananue 1.
OO6yuarommiics 3HaeT: aKaJIeMHUYECKYIO JIEKCHKY U 0a30BBIE TectupoBanue
VYK 4.3 IIpumensier rpaMMaTHYeCKUe MOJIEIN Ha HHOCTPAHHOM SI3bIKE Tect Ne 1
COBpPEMEHHBIE Bompocs! 1-10
KOMMYHHUKaTHBHBIE OOyyaromumiicst yMeeT: CTPOUTH AUAIIOTHYECKHE BICKa3bIBaHUsS | 3ajaHue 2.
TEXHOJIOTUH JJIS 1 MOHOJIOTHYECKHE COOOIIECHNS Ha aKaJIeMHIECKHE TEMBI CobecenoBanune
aKaJIeMIIeCKOTO OOy4aromuiicst BIajeeT: HaBIKAMH YTCHHUSI, TIOHUMAHUS 1

B3aUMO/ICHCTBUS HA
HHOCTpaHHOM(BIX) sI3BIKE(ax).

TIepeBOIa Ay TEHTHYHBIX TEKCTOB HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE,
CIIOCOOEH M3BJIEKaTh HEOOXOANMYIO TEKCTOBYIO HH(POPMAIIHIO,
aHAIN3UPOBATH M 0000IIATH €€ B [ETIX aKaJeMHUIECKOTo
B3aMMOJICHCTBHS B YCTHOH M MUCBMEHHON opMax.

3aganue 3. Urenue
U TIepeBOT
y4e0HOTO TeKcTa

VYK 4.4. Ilpumenser
COBpEMEHHbBIE
KOMMYHHUKATHBHbIE
TEXHOJIOTUH JJIs
npodeccuoHaTLHOTO
B3aUMO/ICHCTBUS Ha
MHOCTPaHHOM(BIX) sI3bIKE(aX).

OOyyatomuiicst 3HaeT: MPOPeCCHOHATILHYIO JEKCUKY U
TEPMUHOJIOTHIO, a TaKXKe 0a30BYI0 TPaMMAaTHKy HHOCTPAHHOTO
A3BIKA

3aganue 1.
TectupoBanue
Tect Ne 1
Bompocsr 11-25

OOyyJaromuiics yMeeT: CTPOUTDH JUATIOTUIECKUE BBICKA3bIBAHHS
¥ MOHOJIOTHYECKHE COOOIICHHS Ha MPOGECCHOHAIBHBIC TEMBI

3amanne 2. Ketic-
MIPOEKT, CEMHHAP-
JTIUCKYCCHSI, YCTHO®
COOOIIEHHE 110 TEME

OO0yyaromuiics BIajieeT: HaBbIKAMH YTCHHUSI, TOHUMAHUS U
TIepeBO/ia ayTEHTHYHBIX TEKCTOB HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE,
CII0COOEH M3BJIEKaTh HEOOXOANMYIO TEKCTOBYIO HH(OPMAIIHIO,
aHAIM3UPOBATH M 0000IIATH €e B LEeNsX NPophecCHOHATLHOTO
B3aUMOJICHCTBUS B YCTHOM M MMCbMEHHOW opmMax

3ananue 3. Urenne
Y TIepeBOJ TeKCTa
110 CIIEIUAIBHOCTH

[TpomexxyTouHast aTTecTanus (3a4eT) MPOBOAUTCS B OJHOM U3 clieAyronmx Gopm:

1) cobecenoBanue;

2) BeinonHenue 3ananuil B OMOCyHuBepcurera.



[TpomexyTouHast arTecTanus (3K3aMeH) MMPOBOJAUTCS B OJTHOM U3 CISAYIOMUX (HOPM:
1) oTBeT Ha OWJIET, COCTOSIIUIN M3 TEOPETHUECKUX BOMPOCOB U MPAKTUYCCKUX 3a/IaHU;
2) BeinoaHenue 3aaanuii B DMMOC yHuBepcureTa.

2. Tunosniel KOHTPOJIbHBIC 3a/I1aHUA WM MHBIC MAaTCPHUAJIbI 1JIl OHCHKH 3H3HHI71,
yMeHI/Iﬁ, HAaBbIKOB U (HJII/I) ONbITA J€ATECJIBHOCTH, XaPAKTCPU3YIOIIIUX YPOBCHDL

c¢opMHPOBAHHOCTH KOMIIETEH NI

2.1 TunoBble BONpPOCHI (TeCTOBBIE 3a/jaHMsI) IJIsAA OLEHKH 3HAHMEBOT0 00Pa30BaTEIbHOI0

pe3yJbTara
Kox 1 HanMeHOBaHNE HHANKATOPA JOCTHXKEHUS O0pazoBartelbHbIA pe3ysbTaT
KOMIIETeHIIMU
VYK 4.3 IIpuMeHseT coBpeMeHHbIe KOMMYHHKATHBHBIC OOyyaronuiicst 3HaeT: aKaJeMHYECKyIo JEKCUKY U 0a30BbIe
TEXHOJIOTHH IS aKaJIeMHUYECKOT0 B3aMMOICHCTBHA Ha rpaMMaTH4ecKre MOAETIH Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE
MHOCTpaHHOM(BIX) sI3bIKe(aX).

1. BeiOepuTe NpaBUJIbHBIA BAPDHAHT U3 NpeAJaraeMbiX rpaMMaTH4ecKux (popm:
Anenuiickuil A3v1K
1) The journey from Paris to London ... much more time before the Channel Tunnel was built.

Atook Bhadtaken Cwastaken D will take

2) ... you ... what to do when you leave college?

A Have... decided B Did... decide C Were... decided D Had ... decided

3) One of ... and ... ways of carrying finished goods from door to door is a container.

A fast, more practical B fastest, most practical C faster, practical D the fastest, most practical
4) Where ...you at about two yesterday afternoon? —1I ... dinner in the Metropolitan at that time, as
far as | remember.

A was, had B were, is having C were, was having D is, had had

5. The optimum temperature and humidity in the coach ... by the air-conditioning system.

A maintain B are maintained C are being maintained D have been maintained

6. Thank you for ... me with my graduation project.

A helping B having helped C helped D to help

7. Don’t worry! The suitcases ... already packed!

A are being B have been C will have been D had been

8. The police officer asked me what I ... at the time when the accident happened.

A wasdoing Bhaddone Cdid Ddo

9. The goods ... in time, if the weather ... .

A will be delivered, change B are delivered, doesn’t change C were delivered, was changed D will be delivered,
doesn’t change

10. When ... a telegram, try to use as few words as possible.

A written B write C having written D writing

11. The inauguration of the St. Petersburg-Moscow Railway ... on November 1, 1851.

! TIpuBoasTCs TUIIOBBIE BONPOCH! U 3a1anust. OLEHOUHbIE CPEACTBA, NPEAHa3HAUEHHbIE JUIA IIPOBEAEHHS aTTECTALMOHHOTO
MEpOIPUATHS, XpaHATCA Ha Kadeape B JOCTATOYHOM [UISA NMPOBEICHUS OIEHOYHBIX IPOIEAYpP KOJHYECTBE BApHUAHTOB.
O1eHOYHBIE CPECTBA TOMAIS)KAT aKTYATN3AINH C YIETOM Pa3BUTHS HAYKH, 00pa30BaHUs, KyIbTYpPbl, SJKOHOMHUKH, TEXHHUKH,
TEXHOJIOTHI W connanbHOW cepbl. OTBETCTBEHHOCTh 32 HEPACIPOCTPAHEHHE COAEPIKAHHUS OLEHOYHBIX CPEACTB CPEIH
00yJaromuxcs yHUBEPCUTETa HECYT 3aBeLyIOIInii Kadeapoil n mpenoaaBaTens — pa3padOTIUK OIIEHOYHBIX CPEJICTB.



A will take place B took place  Cistaking place D takes place

12. If you...in the students’ conference, you won’t be able to have a publication in the nearest issue of the collection of
students’ works.

A not take part B do not participate C will not take part D are not participated

Hemeuxkuit azvix
1. Welche Papiere werden bei der Bewerbung ...?

a) verlangen b) verlangte c) verlangt d) verléngt
2. Ich habe mich schon ... die Stelle eines Managers beworben.

a) um b) an c) mit d) in
3. Sie passen ... unserem Unternehmen gut.

ayum  b)zu C) zum d) an
4. Die Bewerbung ist ein Stellengesuch um ... .

a) eine Arbeitsstelle b) einen Beruf ¢) das Unternehmen d) eine Tatigkeit
5. Hat Peter den Brief ... ?

a) schreiben b) schrieben c) geschreiben d) geschrieben
6. Er ... schon gekommen.

a) ist b) hat C) sein d) haben
7. Der Student beginnt seinen Stundenplan ... .

a) ausarbeiten b) arbeiten C) auszuarbeiten d) ausgearbeiten
8. Ich weil nicht, ... ich heute Abend mache.

a) was b) dass ) warum d) wann
9. Er hat mir erzdhlt, ... er Deutsch lernt.

a) was b) dass C) wer d) das
10. Die erste deutsche Bahn ... 1935 ... .

a) wurde...gebaut b) wird...gebaut ¢) wird... bauen d) wird ...gebaut werden
11. ... Thre Familie nicht in Moskau?

a) Ist b) Sind c) Seid d) Bist
12. Der Herbst kommt, es ... kalt.

a) wird b) werden ) werdet d) wirst

2. ITpounTaiiTe CJIeAYIOUINI TUATOT MO POJISIM, 3aMeHSSI CJI0BA U BHIPAKEHUS HA PYCCKOM SI3bIKE MX AHTJIHICKUMH
JKBHUBAaJICEHTaAMU:
Dialogue 1

Passenger — | want 6uzem ¢ Springfield.

Clerk — Which Springfield? There are pasuwie Springfields...

Passenger — | suppose Springfield, Massachusetts, is the cheapest. It is the closest to here anyway.
Fortunately, it is also the Springfield | want to go to. What is nzama 3a noeso, please?

Clerk — Six dollars and eighty cents for 6uzem “myoa”, eleven dollars and fifty cents for 6urem “myoa u
obpammuo”.

Passenger — Koeda omnpasnsiemcs 6audcatiwiuii noezo?

Clerk — Ecmb noeso ¢ 4.10. There is also another at 7.20 cecoous éeuepom.

Passenger — Are they both npsmeie noezoa?

Clerk — The 4.10 is ckopwiti noezo and deraem monvro 00ny ocmanosky in New Heaven. It npubvisaem 6
Springfield at 9.30. The second is noe30, komopwiti uoém co écemu ocmanosxamu and takes about normopa uaca
longer.

Passenger — Is there sazon pecmopan on both trains?

Clerk — There is sacon pecmopan on the 4.10. The 7.20 has only a snack bar. They as usual serve sandwiches
and coffee, drinks, etc.

Passenger — ...




Dialogue 2

Clerk — [lobputit oenw, uem st mocy Bam nomous?

Passenger — Good morning, 1°d like 6urem na cxopwiii noezod oo Glasgow.

Clerk — Which train?

Passenger — The one leaving ¢ nams mpuoyame.

Clerk — Burem “myoa” unu “myoa u oopammno”?

Passenger — Toavko myoa, noxcanyiicma.

Clerk — Would you like nepsuwiit unu emopoit knacc?

Passenger — Bmopoii knacc, noscanyiicma. 1s it possible to have mecmo oxono oxna?

Clerk — Koneuno.

Passenger — Omo npsimoii noez0?

Clerk - Ja.

Passenger — Koeoa on npubvieaem 6 I'nazeo?

Clerk — On npubvisaem 6e3 namuadyamu 06enaoyame.

Passenger — B amom noezde ecmuv 6azon-pecmopan?

Clerk — [a, ecmo.

Passenger — And could you tell me which neppona omweszocaem smom noez0?

Clerk — Platform six. You have everything written on the ticket. Look: npubsimue u omnpaenenue time, sazon
and seat number, the date... Everything is written here.

Passenger — Thank you very much. Ckonsxo cmoum 6unem?

Clerk — It is £10.40.

Passenger — Here you are.

Clerk — Thank you.

Dialogue 3
A: Adpodror.
B: I’d like to make a reservation on the 10:15 morning flight from Moscow to Washington.
A: Kozoa Bot xomume eviiemems?
B: On November 28. I’'m going to return on December 27. I’d like a round-trip ticket.
A: Bawa ¢pamunua?
B: George Brown.
A: Baw adpec?
B: The National Hotel, 712, Gorky Street, 1.
A Bol xomume mecmo 6 nepgom ulu 60 Mopom Kiacce?
B: Tourist class, please.
A Xopowo. Kozoa Bul 661 xomenu, umooul 6unem 6vi1 docmagner Bam?
B: Next Tuesday morning, between 9:00 and 11:00.
A: Brazooapro Bac. /lo ceudanus.

B: Goodbye.
VK 4.4. [IpumeHsieT cCOBpeMeHHbIe KOMMYHUKAaTUBHBIE OO0yJatoniuiicst 3HaeT MPOPECCHOHATBHYIO JICKCUKY U
TEXHOJIOTHH JJIsI TPO(PECCHOHANIBEHOTO B3aUMOJICHCTBHSL | TEPMHUHOJIOTHIO, a TAKXKE 0a30BYIO IPAMMAaTHKY
Ha HHOCTPAaHHOM(BIX) sI3bIKe(aX). WHOCTPAHHOTO SI3BIKA

Ilpumepwl 3a0anuii

1. BeiOepuTe NpaBUIbHbII BAPUAHT:

AHenuiicKuil A3bIK

1. ... whose services have historically been restricted to one mode of transportation are transforming
into large multi-modal companies.

A Tracks B Carriers C Vehicles D Commodities

2. The strengths and weaknesses of each mode of transport ... be identified.

A should B are likelyto Cshouldnot Disto

3. To enjoy advantages of various modes of transportation each must be ... to users.

A necessary B valid C available D seamless

4. Individual commodities are loaded onto the trailer or container at the point of ... .

A destination B warehousing C origin D retailing

5. Containerization is a system of intermodal freight transport ... standard shipping containers.
Ausing B beingused C havingused D when using

6. At the point of destination the freight is unloaded by the ... .

A consignor B shipper C consignee D driver




7. Between the point of origin and the point of destination the trailer or container may be transported
... motor, rail, water or air carriers.

Ain Bby Cinto D with

8. Intermodal transportation considerably ... transit time, expenses, loss, damage, theft.

Areduce Breducing Cisreducing D reduces

9. ... whose services have historically been restricted to one mode of transportation are transforming
into large multi-modal companies.

A Tracks B Carriers C Vehicles D Commodities

Hemeuxuii a3vix
1. Die Absolventen ... in Betrieben, Firmen sowie bei der Eisenbahn arbeiten.
A) kann B) koénnen C) konnte D) sollen

2. Nach Deutschland fahren wir mit einem ... .

A) Vorortzug B) Schnellzug C) Giiterzug D) Pferdezug

3. Dieses Geriit dient nur ... Energieversorgung.

A)ander B)zuder C)nachder D) fiir

4. Viele Dieselloktypen ... voneinander kaum ... unterscheiden.

A)sein...zu B)sind...zu C)seid...zu D)sind... ---

5. Die Antriebsenergie einer elektrischen StraBenbahn wird mittels ... von Oberleitungen abgenommen.
A) Stromabnahme B) Stromaufnahme C) Stromabschalter D) Stromabnehmer

2.2 TunoBble 3a]aHUA I OLIEHKH HABBIKOBOI0 00pa30BaTeIbHOIO pe3yJibTaTa

KOZ( 1 HAUMCHOBAHUC NWHAUKATOPA JOCTUIKCHUA O6p330BaTeHBHLII>’I pe3yabTaTt
KOMIICTCHIINH

VYK 4.3 [IpuMeHsieT cCOBpeMCHHBIC KOMMYHHUKATUBHBIE | OOYyJaromIuiicss yMeeT: CTPOHUTH AUATIOTHICCKIC
TEXHOJIOTHH JJIs1 aKaJEMHYECKOTO B3aUMOACHCTBIUS Ha | BBICKa3bIBAaHHS M MOHOJIOTHYECKHE COOOIICHUS Ha
HHOCTPaHHOM(BIX) sI3bIKE(aX) aKaJIEMUICCKUE TEMBI

Ipumepor 3a0anuti

1. Ipoiioume cobecedosanue no cnedylouuUmM aKkademuiecKum memam:
AHenutickuil A3vIK

About Myself

My Hobby

Travelling by Train

Samara State Transport University
Modes of Transport

Intermodal Transport
Transportation Logistics

My Future Profession

N~ wWNE

Hemeuyxuil si3v1x

Meine Familie

Meine Freizeit. Hobby

Die Volga Universitét fiir Verkehrswesen

Das Studium an der Volga Universitét fiir Verkehrswesen
Die altesten Universititen der Welt

Deutschsprachige Lander

Mein zukiinftiger Beruf

Das Verkehrswesen in Russland und in Deutschland

N~ wWNE

2. IIpouumaiime ouanoz u 6bINOHUME 3A0AHUE NO €20 COOEPHCAHUIO:
Mr Bobrov is at the office of the company Continental Equipment. He is having an appointment with the managers of
this company.
Chief Manager: Good morning, gentlemen! How are you?
Managers: Fine, thanks. And how are you getting on, Mr Brown?
Chief Manager: Very well, thank you. Let me introduce Mr Bobrov from the Russian company Star to You. Mr Bobrov
has come
from Moscow, he is interested in our products.
Manager 1: Pleased to meet You, Mr Bobrov. Let me tell You about our company. As You know, Mr Bobrov, we produce
processing equipment. Our firm consists of six departments: Production, Sales, Export, Financial, Personnel
and



http://de.wikipedia.org/wiki/Oberleitung
http://de.wikipedia.org/wiki/Stromabnehmer

Research & Development. We are managed by the Meeting of the Shareholders and the Board of the Directors.
Earlier
the Chairman of the company was one of our senior partners, but now it is Mr Rogers, as You know. Currently
we
employ about 1,600 people. Our turnover is more than £300 million.
Manager 2: You will work with our Export Department. We export our equipment to five countries. We also have 2
subsidiary
companies in Holland and Germany with headquarters in those countries. We are looking for new partners in
Russia
as well, as we would like to expand our activities. That’ s why Mr Cartwright went to Moscow to establish
personal
contacts with Your company. Have You read our correspondence with Your Chief Manager?
Mr Bobrov: Yes, | think so. We investigated your business proposal thoroughly.
Chief Manager: Have You got our price-lists and catalogues with You now or shall I ask Miss Elliot to bring a copy?
Mr Bobrov: Thank you, but | have them with me as well as copies of Your letters. | expect to conclude the contract with
You here
by the end of this week.
Chief Manager: All right. Let us get down to business.
Test to the dialogue: choose the right answer:
1. The company Continental Equipment produces ... and exports it.
A machinery B bicycles C processing equipment D fridges
2. The company has subsidiaries in ... countries.
Athree B2 Cfour D6
3. ... is one of the departments of the company.
A lmport B Logistics C Transport Safety D Research & Development
4. Miss Elliot ... bring a copy of price-lists and catalogues for Mr Bobrov.
A didn’thaveto Bwasto Chadto D might
5. Mr Cartwright went to Moscow to ...
A study the turnover of the company Star B to conclude a contract with Star C to establish personal contacts with
Continental Equipment D on a shopping tour of Moscow
6. Continental Equipment is managed by the ... .
A Personnel department B Board of Directors C Sales Manager D Ministry of Transport
7. Mr Bobrov expects to conclude the contract with Continental Equipment ... .
A intwo weeks B by the end of the year C after discussion at the Board of Directors of his company D by the end of
the week

VYK 4.3 TIpumeHsieT COBpeMeHHbIE OOyuaronuiicss BiajeeT. HaBBIKAMHM YTEHMS, NOHHUMAaHHUA U MepeBoja
KOMMYHUKATHBHbIE TEXHOJIOTHH IS AayTeHTHYHBIX TEKCTOB HAa HMHOCTPAHHOM S3BIKE, CHOCOOEH H3BJIEKATh
aKaJeMHUYeCKOT0 B3aMMOJICHCTBHSI Ha HE00X0IUMYIO TEKCTOBYIO HH(OPMAIIHIO, aHATM3UPOBaTH 1 00001aTh ee B
HHOCTpaHHOM(BIX) sI3BIKe(ax). IeNIAX aKaIEMHUYECKOr0 B3aUMOICHCTBHUS B YCTHOM M MCbMEHHOH (hopMax.

Tlpumepwvl 3a0anuii
Anznuiickuit a3vlK
1. PacnoJioxkure pensinku M-pa IBaHca, KOMMepP4ecKOro Aupexkropa komnanuu Truck Motor Ltd u 6u3sHecmena
n3 Poccun B Jloruyeckoii mocjie0BaTeIbHOCTH:
Mr Petrov: | like to hear that. So often suppliers just don’t want to know if one of their machines breaks down.
Mr Evans: That’s because we offer a good after-sales service. We always promise to get spare parts to customers as
fast as

possible.
Mr Evans: It’s not the way we run our business. When we sell our goods, we offer a complete package: a high-quality
product,

competitive price, two-year guarantee, reliable after-sales service and, of course, a good service manual —
one that

the customer can understand easily.
Mr Petrov: I’'m impressed by your approach to business. | suppose we should make a deal while I’'m here.
Mr Petrov: No, it was nothing like that, actually. | saw your trucks when | was visiting a terminal in Spain. They were
operating

very efficiently, even though they were over ten years old.
Mr Petrov: Probably I’ll place an order for your PX5 model. If I do it, could you possibly dispatch, say, five or four
trucks

immediately?
Mr Evans: Ah, that sounds interesting.
Mr Evans: When we set up this visit, Mr. Petrov, | forgot to ask you how you heard about us. Did you see our goods on
display




at the London exhibition?
Mr Evans: Yes, certainly. In fact, we have plenty of trucks in stock at the moment.
Mr Evans: Great. That suits me fine.
Mr Petrov: Very well. Then I’ll call my office first to talk to some of my colleagues. If they agree we could discuss the
deal tomorrow.
Hemeuxkuii azvix
2. a) [IpounTaiiTe 1 IepeBeANTE CICTYIONUINI TEKCT HA PYCCKUN S3BIK:
Text ,,.Die Fahrt zum Hauptbahnhof™

0) BermonmHuTE 33aHAS K TEKCTY
Brrbepure mpaBUIIBHBIN OTBET:

1. Was ist Fraulein Braun von Beruf?

a) Chemiker b) Mechaniker

c) Ingenieur d) Doktor

2. Wohin muss sie fahren?

a) nach Leipzig b) nach Berlin

c¢) nach Frankfurt d) nach Stuttgart

3. In Leipzig findet ein internationaler ... statt.

a) Ausstellung b) Begegnung

c) Kongress d) Zusammenarbeit

4, Sie erfihrt von ..., wann der Zug abféhrt.

a) einem Ingenieur b) einem Chemiker

c) einem Mechaniker d) einer Angestellten

5. Wann féhrt der Zug nach Leipzig ab?

a) um zehn Uhr b) um neun Uhr

c¢) um halb nach zehn d) um halb nach neun

6. Von welchem Bahnhof féhrt der Zug ab?

a) von einem kleinen Bahnhof b) von einem grofen Bahnhof

c) vom Bahnhof an der Endstelle d) vom Hauptbahnhof

7. Am Reisetag holt ... sie ab.

a) ihre Mutter b) ihr Freund

c) ihr Vater d) ihre Freundin
8. Zuerst geht Fraulein Braun mit ihrem Freund zu ... .

a) dem Bahnhof b) der Haltestelle
c) der Linie 11 d) dem Alexanderplatz

9. Unter dem Platz fahren verschiedene Autos durch ... .

a) eine Werksbahn b) einen Verkehrsknotenpunkt
c) einen Bahnhof d) einen Tunnel

10. Am Ende seiner Reise fahren Fraulein Braun und ihr Freund mit ... .

a) der U-Bahn b) dem Auto

c) der S-Bahn d) dem O-Bus

3. [Ipoutute HAYIHO-TIOMYIISIPHEINA TEKCT (06€3 OMOPEI Ha CIIOBAPh) U MEepelaiiTe ero OCHOBHOE COACpIKaHUE:
Anenutickuil A3vlK

Text 1. TRANSPORTATION LOGISTICS
Text 2. INTERMODAL TRANSPORT
Text 3. WAREHOUSE TERMINALS AND CUSTOMS

Hemeyxuii s13viK

Text 1. DIE SZD

Text 2. DIE EISENBAHNEN RUSSLANDS HEUTE. DIE RZD

Text 3. VERKERSWESEN DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

VYK 4.4. [Ipumensier coBpeMeHHble KOMMYHUKaTHBHBIE | OOydJaromuiics yMeeT: CTPOWUTH JUAJIOTHIECKHe
TEXHOJIOTUH IS TPOeCCHOHATIBHOTO BBICKA3bIBAHHS 1 MOHOJIOTMYECKHE COOOICHHUS Ha
B3aUMO/ICHCTBUS HA HHOCTPaHHOM(BIX) sI3bIKe(ax). npodeccroHaIbHBIE TEMBI

Tpumepwr 3a0anuii:
AHenutickuii A3uIK
1. Keiic-mpoekT «BBIOOpP ONTHMAILHOTO BHAA TPAHCTIOPTA!
a) BBIOOp BU/A TPAHCHOPTa U AKCIIEAUTOPCKON KOMIAaHWH, cOOp MH(POPMaUK O NpUOBLIH, YOBITKAX, cepax
BIMSHUA, QUIHANaX, KOJNIECTBE COTPYIHUKOB, HOBBIX TEXHOJIOTHSAX;
0) OIleHKA aKTyalTbHOW YKOHOMHYECKOH CHTYAITHH;
B) 3aKJIFOUYCHNE KOHTPAKTA C KOMIIAHUEH.




2. Cemunap-guckyccensi <K MHTepMOAAIbHBINA TPAHCIIOPTY:

- KpaTKas XapaKTePUCTHKA aKTyaJbHO! CUTYAIUH;

- OmIpe/ieTICHHE TIPCHMYIICCTR;

- 0003HaUCHUE BO3MOXKHBIX ITyTCH Pa3BUTHSL.
Cnpasounviii mamepuan: llonaxoea T.FO., Komaposa JI.B. Amnenutickuii A3blk 6 mMpancnopmuou Jnoz2ucmuxe. M.:
KHOPYC.2019).

3. oaroroBbTE COOOLIEHNE HA OTHY U3 BHIOPAHHBIX TeM:
Anenutickuii A3vIK

1. Road Transport

2. Rail Transport

3. Transportation Logistics

Hemeyxkuii si3v1k
1. Das Verkehrswesen in Russland.
2. Das Verkehrswesen in Deutschland.
3. Hochgeschwindigkeitsverkehr

VK 4.4. IIpumensieT coBpeMeHHbIE KOMMYHUKaTUBHBIE | OOydJaroluiics BiajgeeT: HaBBIKAMU YTCHUsI, HOHUMAHUA U
TEXHOJIOTUH IS TPOECCHOHATIBHOTO MepeBo/ia AyTeHTUUHBIX TEKCTOB HA HHOCTPAHHOM SI3bIKE,
B3aMMOJICHICTBHS HA HHOCTPaHHOM(BIX) sI3bIKe(ax). croco0eH HU3BJIeKaTh HEOOXOIUMYIO TEKCTOBYIO
WHPOPMALINIO, aHAIM3UPOBATh H 0000IIATh e¢ B IEeTIX
podeccCHOHANFHOTO B3aNMOAEHCTBHUS B YCTHOM 1
MICbMEHHOH (opmax

Ipumepwr 3a0anuil:
Anenutickuii A3v1K
1. IIpounraiiTe 1 IepeBeIUTE TEKCT IO CIICIIHMAIBHOCTH (C OTIOPOil HA CIIOBAPB):
Text “TRANSPORTATION LOGISTICS”;
6) OTBeThTE Ha BONPOCHI K TEKCTY:
1) What issues are international logistics companies dealing with at present?
2) What mode of transport does a person dealing with transportation of goods try to choose?
3) What does technical agreement between participants of transportation process envisage? What about
technological agreement?
4) What “six rules of logistics” can you name?

Hemeyxkuii si3v1x
a) [IpounraiiTe 1 NepeBeqUTe TEKCT MO CHEHUATIEHOCTH (C ONOPOI Ha CIIOBAph):

Laut Statistik ist das Auto in Deutschland nach wie vor Reiseverkehrsmittel Nummer eins, selbst auf Strecken, die
von offentlichen Verkehrsmitteln gut versorgt sind. Nicht nur die Autobahnen und Fernstraen, sondern auch die
Bundesstralen und lokale Straf3en sind gut ausgebaut. Wenn Sie mit dem Auto unterwegs sind, erwartet Sie ein
hochmodernes, leistungsfdhiges rund 11 000 km langes Autobahnnetz. Die Autobahnen sind die sichersten Stral3en im
Verkehrsnetz. Sie ermoglichen sicheres, stressfreies und benzinsparendes Fahren mit der Geschwindigkeit von etwa 130
km/h. Auf allen groBeren Fliissen, Seen und an der Kiiste kann man Deutschland im Linienverkehr bereisen. An den
Fliissen bieten Schiffe Gelegenheit zu Ausflugsfahrten und ausgedehnten Reisen wie eine Rheinfahrt von Basel durch
das Rheintal bis nach Rotterdam. Nicht nur Wanderer erreichen auf gut markierten kurzen Rundwegen oder langen
Wanderstrecken in Deutschland ihr Ziel. Auch per Fahrrad lésst sich das Land auf vielen dazu angelegten Randwegen
gut kennen lernen und erleben. Die Deutsche Bahn (DB) besitzt ein Streckennetz von 40 000 Kilometern. Taglich
verkehren in Deutschland mehr als 33.000 Ziige, mit denen {iber 4 Millionen Personen befordert werden. Das Bahnnetz
ermoglicht es, bequem ans Ziel zu kommen. Fern- und Nahverkehr sind aufeinander abgestimmt und bieten gute
Anschliisse.

6) OTBeThTE Ha BOIIPOCHI K TEKCTY:

1)Welches Verkehrsmittel ist Nummer eins in Deutschland?

2) Wie viel Kilometer betrégt das deutsche Autobahnnetz?

3) Wie hoch ist die Geschwindigkeit auf den deutschen Autobahnen?

4) Wie viel Millionen Menschen befordert téglich die Deutsche Bahn?

5) Welches Verkehrsmittel wihlen Sie, wenn Sie nach Deutschland reisen werden?

2.3. IlepeyeHb BONPOCOB 1Jisl HOATOTOBKH 00y4alOIMXCH K MPOMEKYTOYHOM aTTeCTAlUN
Bonpocsl k 3a4ery
1 cemectp
Jlekcuka: Oa3oBas aKaJCMH4YCCKas JICKCHMKaA U JICKCHUKa OGIHGHpO(l)eCCI/IOHaHLHOFO SI3bIKa (He menee 150 HOBBIX
JICKCUYCCKUX CAUHMUIL, U3 HUX HC MCHCC 75 aKTI/IBHO), npeacTaBiidronias HeﬁTpaHbHI;Iﬁ Hay‘IHLIﬁ CTHWJIb, a TaKXKEC OasoBas
TECPMUHOJIOTUA cBoei CIICIUAJIPHOCTH.



I'pammamuxa
1. Mopodonornueckre XapakTepUCTUKH CYIIECTBUTEIHLHOT0. MHOXECTBEHHOE YHCIIO CYIIECTBUTEIILHBIX.
IIputsxkaTrenpHbIi Nagex.
OmnpeneneHHbII/ HeonpeIeNeHHbIH apTHKIIb.
MectoumMenue. JIndHbIe MECTOUMEHHUS, IPUTSKATEIbHbIE, yKa3aTeIbHbIE MECTOMMEHUS.
Wwmst npunaratensHoe. CTENEHN CPaBHEHNMS NPHIIATATENIbHBIX M HAPSUHH.
Mopdoonorus rmarona. Kareropus Bpemenn. Hacrosiee, mpomenmee, Oyayliee HeOIpEAETICHHOE BPeMs,
JIECTBUTEBHBIN U CTpaJaTeNbHbIN 3aJI10T.
KonnuecTBeHHbIE U TOPSIKOBBIE YHCIUTENBHBIE.
7. Bpemennsie GOpMBI [UIMTETHFHOTO BPEMEHH, ICHCTBUTENBHBIA U CTpagaTeIbHBIHN 3aJI0T.
8. MopanbHbIe INIaroJbl U MX SKBUBAJICHTHI.

agrwn

o

Cobeceoosanue
AHTTIHICKHN S3BIK

1) What is your name, your surname?

2) How old are you?

3) Where are you from?

4) What was your favorite school subject?

5) How long do you learn English?

6) Where do you study?

7) Does the Volga Railway University train specialists for railway transport or aerospace industry?
8) Was our University established as a technical school?

9) Did the first admission comprise seventy-five post-graduate students?

10) Does the University complex include railway vocational schools?

11) Are there five extra-mural faculties at our University?

12) Does the Volga Railway University offer Bachelor and Master programs on 36 specializations?
13) Are you a first-year student of the Faculty of Rolling Stock and Track Machines?

14) Do University papers cover the most interesting events of our country's life?

15) Are there any steam locomotives on the simulation test ground?

16) Do the Volga Railway University students actively participate in local, national and international sports competitions?
17) How many terms are there in the academic year?

18) When does the first term begin?

19) When does the second term begin?

20) What is the most traditional form of teaching in higher schools?

21) What do students do in a seminar?

22) Is Mathematics a general engineering subject or a major?

23) When do students take tests and exams?

24) What do you like better: to take exams or pass exams?

25) Is there any difference between going to school and attending university?

Hemenxnii 361k

1) Wie ist Ihr Vorname, Ihr Familienname?
2) Wie alt sind Sie?

3) Woher kommen Sie?

4) Haben Sie eine Familie?

5) Ist die Familie gro3?

6) Wie alt sind Ihre Eltern?

7) Was ist Ihre Mutter (Ihr Vater) von Beruf?
8) Haben Sie einen Bruder (eine Schwester)?
9) Was macht Ihr Bruder (Ihre Schwester)?
10)Haben Sie ein Hobby?

11)Wie verbringen Sie und lhre Familie die Freizeit?
12)Wo studieren Sie?

13)Wann beginnt das Studium?

14)Was legen die Studenten ab?

15)Woraus besteht der Unterrichtsprozess?
16) Was studieren Sie im ersten Studienjahr?
17)Welche Fremdsprache lernen Sie?
18)Wie lange lernen Sie Deutsch?

19)Wo haben Sie Deutschunterricht?

20)Was machen Sie im Deutschunterricht?



21) Welche Facher studieren Sie im ersten Studienjahr?
22) Was ist Ihr Lieblingsfach? Warum?
23)Wie viel Zeit brauche Sie fiir [hre Hausaufgabe?

2 cemecTp

Jlekcuka: 6a3oBast akajgeMudeckas JCKCHKa, o0IenpodeccnonanbHas Jiekcuka (He MeHee 250 HOBBIX JIEKCHYECKUX
eIMHUIL, U3 HUX He MeHee 150 akTHBHO), peCTaBISIIONIAs HeUTPaIbHbIM HAYIHBIH CTHIIb, a TAKXKE 0a30Bast
TEPMUHOJIOTHSI CBOCH CICIUATBHOCTH.

I'pammamuxa

1. Bpemennsie hopMbI iepheKTHOTO BpeMEHH, AeHCTBUTEIBHBIA U CTPaaTeIIbHBIIN 3aJI0T.

2. IlpryacTyst HACTOSAIIETO U MPOIIEALIEr0 BpEMEHH, GOPMBI U (QyHKIIUH.

3. lepynnuii, hopmser u yakimm. [lepeBon mpenioxkeHnit ¢ repyHAHeM B pa3HBIX (QYHKITHAIX.
4. NapmanuTtuB, GOpMBI U GYHKINH, CIOCOOBI IEpEeBO/Ia HA PYCCKUH S3BIK.

5. InpuanTHBHBIE KOHCTPYKIMU «CrokHOE moyiexaiiee» U «CI0XKHOE TOMOTHEHHE.

6. CocnaratenbpHoe HakJIOHeHUE. THUIBI YCIOBHBIX IPUIATOYHBIX PEUIOKEHHH.

Cobeceoosanue
AHTTIHACKHN S3BIK

1) How do you spend your free time?

2) What is your hobby?

3) Do you like reading books?

4) Do you like playing computer games?

5) Why do you think almost all people are fond of travelling?

6) What are the methods of travelling?

7) What is your favorite method of travelling?

8) What are the advantages and disadvantages of travelling by air, by car, train and ship?
9) Why do many people prefer to travel by car?

10) Have you ever been abroad?

11) Where have you been?

12) Are you planning on going anywhere for your next vacation?

13) What was your best trip?

14) Do you prefer summer vacations or winter vacations?

15) Do you prefer hot countries or cool countries when you go on holiday?

16) Do you prefer to travel alone or in a group? Why?

17) How do you spend your time when you are on holiday and the weather is bad?
18) What are some things that you always take with you on a trip?

19) What countries would you like to visit? Why?

20) What do you need before you can travel to another country?

21) What is the most interesting city to visit in your country?

22) What is the most interesting souvenir that you have ever bought on one of your holidays? b
23) What was the most interesting place you have ever visited?

24) Do you prefer active or relaxing holidays? Why?

25) Would you like to take a cruise? Where to?

Hemenkuii si361k
1) Wie verbringen viele Deutsche ihre Freizeit?
2) Warum sind die Hobbys niitzlich?
3) Wohin fahren viele Stidter am Wochenende?
4) Was gehort zu den haufigsten Freizeitbeschéftigungen?
5) Wie verbringen die deutschen Jugendlichen ihre Freizeit?
5) Warum bleiben Wandern und Reisen noch immer populér?
6) Reisen Sie gern?
7) Welche Verkehrsmittel bevorzugen Sie?
8) Mochten Sie einmal Deutschland besuchen? Warum?
9) Welche deutschen Universitéiten sind weltbekannt?
10) Wie heiB3t Ihre Universitit?
11) Wann wurde die Universitét gegriindet?



12)Was gab es zuerst in der Hochschule?

13) Wann erhielt die Hochschule den Universitétsstatus?

14)Welche Fakultiten gibt es an der Universitit?

15) An welcher Fakultit studieren Sie?

16) In wie vielen Fachrichtungen bildet man hier Fachleute aus?

17)Wie ist die Zahl der Studierenden und der Lehrkrifte an der Universitit?
18) Uber welche Struktureinheiten verfiigt unsere Universitéit noch?

19) Wie viele Eisenbahnen umfasst der Tétigkeitsbereich der Universitét?
20) Wo konnen die Absolventen arbeiten?

21) Wessen Interessen vereinigt die Universitit fiir Verkehrswesen?

3 cemectp

Jlexkcuka: 6a3oBas akageMuueckas 1 obienpodeccnonanbHas Jiekcuka (He MeHee 350 HOBBIX JIEKCHYECKUX €TUHULI, U3
HUX He MeHee 250 akTUBHO), IPeICTaBIIIONIAsl HEHTPaIbHBIA HayYHbIH CTUIIb, a TAKXKE 0a30Basi TEPMUHOJIOTHS CBOEH
CIEIHUAILHOCTH.

I'pavmamuxa

1. dyHKIMOHANBHBIE CTHIIN N3y4aeMOro SI3bIKa.

2. Hay4HbIii CTHIIb M3JI0KEHUS, MOP(POCHHTAKCHUECKHE H JIEKCHKO-(PPa3eoOrHIeCKHe XapaKTePHCTHKH.
3. O0meHay4yHast ¥ TEPMUHOIOTHYECKAsK JIEKCHKA.

4. BeneHne NOKyMEHTALMK HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE.

Cobecedosanue
AHTTIHICKHN S3BIK

1) Have you made up your mind what to be in the future?

2) When did you begin making plans for the future?

3) When were you able to give a definite answer about your future profession?
4) Did anybody help you to make the choice?

5) What reasons helped you to choose the profession?

6) Are you preparing now for your future profession? How do you do it?
7) What did you plan to do before your present choice? Why?

8) How do you plan to acquire your chosen profession?

9) What traits are necessary for your chosen profession?

10)What are the difficulties in this profession?

11)Why has the civilization achieved high level development?

12)What are the main functions of engineering?

13)What does the mechanical engineering deal with?

14)What kinds of prime movers do you know?

15)What is the purpose of civil engineering?

16)Why did you choose the THE VOLGA RAILWAY UNIVERSITY?
17)What Faculty do you study at?

18) Do you have plans to work on the railway?

19) What specialty do you study?

20)What can you do to become a actively skilled specialist?

21)What subjects are the most important for your specialty?

22)Do you want to continue your study after graduating from the university?

Hemenkuii si361k
1) Was werden Sie in der Zukunft sein?
2) Wie ist Ihre Fachrichtung?
3) Wo mochten Sie arbeiten? Mochten Sie bei der RZD arbeiten?
4) Wann mochten Sie sich um einen Platz bewerben?
5) Wie kann man eine gute Bewerbung machen?
6) Woraus besteht eine Bewerbung?

7) Was schreibt man im Anschreiben?

8) Wie grof} sollte das Anschreiben sein?

9) Was gehort zum Lebenslauf?

10) Welche Dinge hatte man frither fiir den Eisenbahnbau zu 16sen?
11) Wie kamen die Menschen auf die Idee mit den Schienen?

12) Wer baute die ersten Straflen mit Spurrillen?



13) Seit wann wurden gusseiserne Schienen verwendet?

14) Wann wurde die Dampfmaschine perfektioniert?

15) Was hat George Stephenson gemacht?

16) Wie ist der Abstand der Schienen der englischen Eisenbahnen?
17) Welche Spurweite wihlte Russland aus strategischen Zielen?
18) Wann und wo baute man die erste deutsche Eisenbahn?

19) Wo entstanden die ersten Schienenwege in Russland?

20) Wer hatte die Dampfmaschine konstruiert?

21) Wer konstruierte die erste russische Dampflokomotive?
22) Wie lang war diese Linie und wo wurde sie verlegt?

Bonpocs! k 3k3aMeny
IlepedeHp yCTHBIX TeM I cOOECEIOBaHM:

AHTIUHACKAN SI3BIK

1. Travelling by Train

2. Autobiography

3. Volga State Transport University
4. Modes of Transport

5. Intermodal Transport

6. Transportation Logistics

7. My Future Profession

HeMmernknii 1361k

1. Mein Lebenslauf.

2. Meine Freizeit. Hobby.

3. Mein Studium. Der Unterrichtsprozess.
4, Die Universitat fir Verkehrswesen.

5. Das Verkehrswesen in Russland.

6. Mein zukiinftiger Beruf.

7. Deutschsprachige Léander.

3. MeToau4eckne MaTepHaJibl, ONpeAesIoLIUe NPoLeIypPy U KPUTEePUH OLleHUBAHUS
c(popMUPOBAHHOCTH KOMIIETEHINI NPH NPOBeIeHUHM POMEKYTOYHOM aTTecTaluu

Kputepun (popMupoBaHusi O1leHOK M0 0TBETAM HA BONPOCHI, BLINMOJIHEHHIO TECTOBBIX 3a]aHUM
«OTJIMYHO/32a4TEHO0» - BBICTABIISICTCS] 00YYAIOIIEMYCSI, €CITH KOJIMYECTBO MPABUIBHBIX OTBETOB
Ha Bomnpocsl cocTanisieT 100 — 90% ot obmiero o0bEMa 3aJaHHBIX BOIIPOCOB;
«Xopo110/3a4TeH0» - BHICTABISAETCS 00yJaromEeMycsl, €ClIM KOIMYECTBO MPABUIHHBIX OTBETOB
Ha Bompockl — 89 — 76% ot o01ero 00béMa 3aJaHHBIX BOIIPOCOB;
«Y10BJIETBOPUTEJILHO/3aUTEH0» - BBICTABISAETCS OOYYArOMIEMYCs, €CIH KOJUYECTBO
MPaBUIILHBIX OTBETOB HA TECTOBBIC BOMPOCH —/5—60 % 0T 00111eT0 00BEMA 3aTaHHBIX BOTIPOCOB;
«HeynoBjieTBOpUTE/HLHO/ HE 3a4TEHO» - BBICTABISACTCS OOYYAIOIIEMYCs, €CITU KOJIUYECTBO
MPaBUIILHBIX OTBETOB — MeHee 60% oT o011iero 00béMa 3a1aHHBIX BOITPOCOB.

Kpurepun ¢popmupoBaHus OLIEHOK 110 pPe3y/IbTATAM BbINOJIHECHUS 3a1aHU I

«OTIMYHO/32a4TEHO» — CTAaBUTCS 3a pPabOTy, BBHINOJHEHHYIO MOJHOCThIO 0Oe3 omuOOK u
HE/IOYETOB.

«Xopouo/3a4TeHo0» — CTaBUTCS 33 pabOTy, BHIMOJIHEHHYIO MOJHOCTHIO, HO MIPU HAJIMYUU B HEH
He 0oJiee 0JTHOM HEerpyOoi OITMOKK U OJTHOTO HeJoueTa, He 60jee TpexX HEeJOUYETOBR.

«Y10BJIETBOPHUTEIbHO/3aUTEHO» — CTAaBUTCS 3a paboTy, eciu OO0ydaroluiics NpaBUILHO
BBITIOJIHWJI HE MeHee 2/3 Bceld paboOThl WIIM JOMYCTWI HEe Ooyee OaHOM TpyOOi OIIMOKHM U JABYX
HE/I04eTOoB, He Oosiee 0 HOU rpy0oil u oqHON HerpyOoil omubku, He Oojee TpeX HerpyObIX OIIMOOK,
OJIHOW HErpyOol OMMOKHU U IBYX HEIOUYETOB.

«HeynoBJj1eTBOPUTEIBLHO/ He 3aYTEHO» — CTABUTCS 32 padOTy, €CIIM YHCIIO OMNOOK U HET0UETOB



MPEBBICKIIO HOPMY JIJISl OLIEHKH «YyJOBJICTBOPHTEIBHO» MU TPABHIBHO BBIMOJHEHO MeHee 2/3 Beeit
paboTHL.

Kpurtepuu (popMHpOBaHNS OLIEHOK M0 3a4eTy

«3a4TeHO»» - CTYICHT JIEMOHCTPUPYET 3HAHUE OCHOBHBIX Pa3/elIOB MPOTPaMMbl H3y4aeMOro
Kypca, ero 0a30BBIX MOHATHH M (PyHIAMEHTAJIBHBIX MpoOJieM; mpuoOpen HeoOXOIUMBbIE YMEHUS U
HaBBIKM, HE JOMYCTHI (PaKTHYECKHUX OIMIMOOK MPU OTBETE, IMOCIEIOBATEIbHO M JIOTHYHO H3J1araeT
TEOPETUYECKHI MaTepuai, JOIyCKas JHIIb HE3HAUYUTENIbHBIE HApYIIEHUS MOCIeI0BATEIbHOCTH
U3JI0)KEHHUS U HEKOTOPBIE HETOYHOCTH.

«He 3auyTeHoO»» - CTYIEHT JEMOHCTpUPYET (parMEeHTapHble 3HAHHUS OCHOBHBIX pa3/eiioB
IpOorpaMMbl M3y4aeMOro Kypca, ero 0a30oBBIX IMOHATHH M (QyHIaAMEHTaIbHBIX mpoliem; ciado
BBIpa)kK€Ha CIIOCOOHOCTh K CAMOCTOSATEIILHOMY aHAJTUTUYECKOMY MBIIIICHUIO, UMEIOTCS 3aTPYAHEHUS B
W3JI0)KEHUH MaTepuala, OTCYTCTBYIOT HEOOXOAMMBIE YMEHHUS M HaBBIKH, JOMYIIEHBI IPyObIe OMNOKH U
HE3HAHHE TePMUHOJIOTHH.

Kpurepun popmupoBaHusi OLEHOK 10 IK3aMeHY

«OTANYHO» — CTYICHT pHoOpen He0OXOIMMBbIEC YMEHUS U HABBIKH, TPOJAEMOHCTPHUPOBAIT HABBIK
IIPAKTUYECKOT0 IPUMEHEHMSI TOTY4YE€HHBIX 3HAaHUM, HE TOMYCTUII JIOTHYECKUX U (PAKTHYECKUX OIIMOOK

«Xopomo» — cTyJeHT npuoOpen HeoOXOAMMbIE YMEHHUS U HABBIKH, TIPOJIEMOHCTPUPOBAI HABBIK
IPAKTUYECKOIO TMPUMEHEHUS TIOJIyYE€HHBIX 3HAHUIl; JOMyCTWJ HE3HAYUTEIbHbIE OIIMOKM U
HETOYHOCTH.

«Y10BJIETBOPHUTEIbHO» — CTY/IEHT JIOMYCTUJ CYILIECTBEHHbIE OIIUOKH.

«HeynoB/1eTBOPUTEJIBHO» — CTYJCHT JAEMOHCTPUPYET (PparMeHTapHble 3HAHUS H3Y4aeMOIo
Kypca; OTCYTCTBYIOT HEOOXOIMMbIE YMEHMSI U HABBIKHU, JIOMYILEHbI TPyOble OLIMOKH.

Buowl owubox:

- epybvie OwUOKU: He3HAHUEe OCHOBHLIX NOHAMUL, NPAGU]l, HOPM, He3HAHUEe NPUEeMO8 peuleHUs
3a0au, owuOKU, NOKA3bIEAIOWUE HENPABUIbHOE NOHUMAHUE YCA08USL NPEOTIOHCEHHO20 3A0AHUSL.

- HezpyObvle OWUOKU. HEMOYHOCIU (YOPMYTUPOBOK, ONpedesieHUll, HePAYUOHATbHbIU 8b1OOP X00a
peuerus..

- Heoouemvl. HEPpAYUOHAbHbIE NpUeMbl 8bINOIHEHUs 3A0AHUS, OMOEeNbHble NOCPEUHOCU 8
dopmynuposke 6b180008,; HebpedCHOe 8bINOIHEHUE 3A0AHUS.



	2025-2026_23_03_01-25-4-ТТПб_plm_plx_Иностранный язык
	ОМ ТТПб Иностранный язык
	7) Does the Volga Railway University train specialists for railway transport or aerospace industry?
	8) Was our University established as a technical school?
	9) Did the first admission comprise seventy-five post-graduate students?
	10) Does the University complex include railway vocational schools?
	11) Are there five extra-mural faculties at our University?
	14) Do University papers cover the most interesting events of our country's life?
	15) Are there any steam locomotives on the simulation test ground?
	16) Do the Volga Railway University students actively participate in local, national and international sports competitions?
	12) Are you planning on going anywhere for your next vacation?




